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TREATY OF PEACE BETWEEN JAPAN
AND THE UNION OF BURMA

Signed at Rangoon, Nevember 5, 1954

Ratification decided by the cabinet, April 12, 1955
Ratifications exchanged at Tokyo, April 16, 1955
Entered into force, April 16, 1955

Promulgated, April 16, 1955

WHEREAS the Government of the Union of Burma by
a declaration terminated the state of war between Japan
and the Union of Burma on April 30, 1952; and

WHEREAS the Government of Japan and the Go-
vernment of the Union of Burma are desirous of co-
operating in friendly association for the promotion of the
common welfare of their peoples and the maintenance of
international peace and security, in conformity with the
principles of the Charter of the United Nations;

The Government of Japan and the Government of the
Union of Burma have therefore determined to conclude this

Treaty of Peace, and have accordingly appointed as their
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Plenipotentiaries:
The Government of Japan:
Mr. Katsuo Okazaki,
Minister for Foreign Affairs of Japan, and
The Government of the Union of Burma:
U Kyaw Nyein,
Acting Minister for Foreign Affairs of the Union
of Burma,
Who, having communicated to each other their full
powers found to be in due form, have agreed on the follow-
ing Articles:

ARTICLE 1

There shall be firm and perpetual peace and amity
between Japan and the Union of Burma and their respective
peoples.

ARTICLE II

The Union of Burma, within one year of the coming
into force of this Treaty, will notify Japan which of the
pre-war hilateral treaties or conventions that were appli-
cable between Japan and Burma, it wishes to continue in

force or revive. Any treaties or conventions so notified

(¥ » 40D
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shall continue in force or be revived subject only to such
amendments as may be necessary to ensure conformity with
this Treaty. The treaties and conventions so notified shall
be considered as having been continued in force or revived
three months after the date of notification and shall be
registered with the Secretariat of the United Nations,

All such treaties and conventions as to which Japan is

not so notified shall be regarded as abrogated.
ARTICLE III

The Contracting Parties agree to enter into negotiations
for the conclusion of treaties or agreements at an earliest
practicable date to place their trading, maritime, aviation
and other commercial relations on a stable and friendly
basis.

ARTICLE IV

Japan agrees to enter into negotiations with the Union
of Burma, when the latter so desires, for the conclusion of
an agreement providing for the regulation or limitation of
fishing and the conservation and development of fisheries

on the high seas.

ARTICLE V

il
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foge” v | 1 mHEYE FE L o R D a4 TR O HIHE 1. Japan is prepared to pay reparations to the Union
SmEs | WEeULY R Y AR BN ERR0o" | of Burma in order to compensate the damage and suffering
o= 1 b4l w2 b L A0 QB HE © ET I D ERENE YD caused by Japan during the war and also is willing to render

o) e B © I 1) fe bdn @ 4 R EE RA- Q@I W | co-operation in order to contribute towards the economic
AnQ® DA 0" mEES EHE R N SR A rehabilitation and development and the advancement of
PO AP mMEHEHOMEY Hdd W oRH social welfare in the Union of Burma. Nevertheless it is
SR rEEVOEOE M a4 VY QI recognized that the resources of Japan are not sufficient,
HOpE ) 2 DRI aNIC ST RO EEY” mKiH if it is to maintain a viable economy, to make complete

Q B0 MR WEICA e 4 B M HIRR S S NS reparation for all the damage and suffering of the Union
RE4U .52 1Q° of Burma and other countries caused by Japan during the

war and at the same time meet its other obligations.

O : l Therefore,
EE mEEE" =N EmiRE Y &Eao (a) (I) Japan agrees, subject to such detailed terms as
A adE o O BHELT IR N w = R4OEEH may be agreed upon, to supply the Union of
e Wik SV B Q EiEN Ao m R < Burma by way of reparations with the services
, QL mEH Q HilRw" " HIEE. of Japanese people and the products of Japan,
1 S0 2 EE ) H DA 0 0 ) A M [E 4 R the value of which will be on an annual average
} gseven thousand two hundred million vyen
(¥7,200,000,000), eqguivalent to twenty million
United States of America dollars ($ 20,000,000),
[ for the period of ten years.

[ E myYEE" =i e e EmB L dEaen) (IT) Japan agrees, subject to such detailed terms as
I Mﬂﬁy%ﬁ:;\]g!‘_ﬂ HE-THIRN %= ROKH may be agreed upon, to take every possible
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measure to facilitate the economic co-operation
wherein the services of Japanese people and the
products of Japan, the wvalue of which will
aggregate on an annual average one thousand
eight hundred million yen (¥1,800,000,000),
equivalent to five million United States of
America dollars ($5,000,000), will be made
available to the Government or people of the
Union of Burma for the period of ten years.

(III) Japan also agrees to re-examine, at the time of
the final settlement of reparations towards all
other claimant countries, the Union of Burma’s

claim for just and equitable treatment in the
light of the results of such settlement as well
as the economic capacity of Japan to bear the
overall burden of reparations.

(b} (I} The Union of Burma shall have the right to
seize, retain, liquidate or otherwise dispose of
all property, rights and interests of Japan and
Japa;zese nationals (including juridical persons)
which on the coming into force of this Treaty
were subject to its juridiction. The property,

rights and interests specified in this sub-para-

I
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i ST IR © yr e O~ A5 i o MO0 TR B i graph shall include those now blocked, vested
HOREY ENEQ{nHf-L 28 na i or in the possession or under the control of

yJ o R 8 K ELIR (< 4 ?) W) 2 enemy property authorities of the Union of

{1 ROQ 4R W K R’ 01, w6 Yo B ) Burma, which belonged to, or were held or

2Y 5 PP P Pea managed on behalf of, Japan or any Japanese

nationals (including juridical persons) at the
time such assets came under the control of
such authorities.

g Ho-0Qu UL EES O dn” (I) The following shall be excepted from the right
specified in sub-paragraph (I) above:

- m4EHELEES 207 R MR R (i) all real property, furniture and fixtures
B 0T 42 ) R A0 52 424 ¢ Y @ K i {hemk owned by the Government of Japan and
A BT ) A [ © e o 2 B used for diplomatic or consular purposes,

WA MR O $24- ¢ Y Q E< QY EEmKERY and all personal furniture and furnishings
020 MwE w2412 5 Wi and other private property not of an
99 o 44 SRR Q RUC Y HE i 2 G ) 4 O 42 | investment nature which was normally
20 necessary for the carrying out of diplom-
atic and consular functions, owned by
Japanese diplomatic and consular person-

nel ;

= JhREEN SR HWEpEEL LMo /0 g (ii) property belonging to religious bodies or

= - 0\ B Lg{;}-.% R A i © min o) B ER L e private charitable institutions and used

1 H4 exclusively for religious or charitable pur-
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poses ;

(iii) property, rights and interests which have
come within its jurisdiction in consequence
of the resumption of trade, financial and
other relations subsequent to September
2, 1945, between Japan and the Union
of Burma: and

(iv) obligations of Japan or Japanese nationals,
any right, title or interest in tangible pro-
perty located in Japan, interests in enter-
prises organized under the laws of Japan,
or any paper evidence thereof; provided
that this exception shall only apply to
obligations of Japan and its nationals ex-
pressed in Japanese currency.

(III) Property referred to in the exceptions set forth
in sub-paragraph (II) above shall be returned
subject to reasonable expenses for its preservati-
on and administration. If any such property has
been liquidated, the proceeds shall be returned
instead.

(IV) The right to seize, retain, liquidate or otherwise
dispose of property as provided in sub-paragraph

n
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(I) above shall be exercised in accordance with
the laws of the Union of Burma, and the owner
shall have only such rights as may be given
him by those laws.

2. Except as otherwise provided in this Treaty, the
Union of Burma waives all claims of the Union of Burma
and its nationals arising out of any actions taken by Japan
and its nationals in the course of the prosecution of the

war.

ARTICLE VI

Upon application made within nine months of the coming
into force of this Treaty, Japan will, within six months of
the date of such application, return the property, tangible
and intangible, and all rights or interests of any kind in
Japan of the Union of Burma and of its of nationals which
were within Japan at any time between December 7, 1941
has freely

and September 2, 1945 unless the owner

disposed thereof without duress or fraud.

Such property shall be returned free of all encumbrances

and charges to which it may have become subject because

k of the war, and without any charges for its return.

C IR
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Property the return of which is not applied for by or
on behalf of its owners or by the Government of the Union
of Burma within the prescribed period may be disposed of
by the Government of Japan at its discretion.

If any such property was within Japan on December 7,
1941 and cannot be returned or has suffered injury or
damage as a result of the war, compensation will be made
on terms not less favourable than the terms provided for
in the Allied Powers Property Compensation Law of Japan
(Law No. 264, 1951).

ARTICLE VII

1. The Contracting Parties recognize that the inter-
vention of the state of war has not affected the obligation

to pay pecuniary debts arising out of obligations and con-

tracts (including those in respect of bonds) which existed
and rights which were acquired before the existence of a st-
ate of war, and which are due by the Government or nation-
als of Japan to the Government or nationals of the Union of
Burma, or are due by the Government or nationals of the Un-
ion of Burma to the Government or nationals of Japan ; nor
has the intervention of the state of war affected the obligati.nn

to conside orn their merits claims for loss or damage to
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property or for personal injury or death which arose before
the existence of a state of war, and which may be presented
or re-presented by the Government of Japan to the Govern-
ment of the Union of Burma or by the Government of the
Union of Burma to the Government of Japan.

2. Japan affirms its liability for the pre-war external
debt of the Japanese State and for debts of corporate bodies
subsequently declared to be liabilities of the Japanese State,
and expresses its intention to enter into negotiations at an
early date with its creditors with respect to the resumption
of payments on those debts.

3. The Contracting Parties will encourage negotiations

in respect to other pre-war claims and obligations and

facilitate the transfer of sums accordingly.

ARTICLE VIII

1. Japan waives all claims of Japan and its nationals
against the Union of Burma and its nationals arising out
of the war or out of actions taken because of the existence
of a state of war.

2. The foregoing waiver includes any claims arising
out of actions taken by Burma or the Union of Burma

with respect to Japanese ships between September 1, 1939,

C XRS
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and the coming into force of this Treaty, as well as any
claims and debts arising in respect to Japanese prisoners
of war and civilian internees in the hands of Burma or the
Union of Burma, but does not include Japanese claims
specifically recognized in the laws of Burma or the Union

of Burma enacted since September 2, 1945.

ARTICLE IX

Any dispute arising out of the interpretation or appli-
cation of this Treaty shall be settled in the first instance
by negotiation, and, if no settlement is reached within a
period of six months from the commencement of negotiations,
the dispute shall, at the request of either Contracting Party,
the International Court of

be referred for decision to

Justice.
ARTICLE X

This Treaty shall be ratified and shall come into force
on the date of exchange of ratifications which shall take
place as soon as possible at Tokyo.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipoten-

-k
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tiaries have signed this Treaty and have affixed hereuntc

their seals.
DONE in duplicate at Rangoon, this fifth day of Novem-

ber of the year one thousand nine hundred and fifty-four.

For Japan:

(Signed) Katsuo Okazaki (Seal)
For the Union of Burma:
(Signed) Kyaw Nyein (Seal)
(4 » 40
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() AGREEMENT FOR REPARATIONS AND
mEE Y R Y EERQE Q ERER ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN
i E’»ﬁﬂﬁ&-ﬁﬁu B A 0 RN JAPAN AND THE UNION OF BURMA
BEEIIRE ] [m i mn»h—>» PER Signed at Rangoon, November 5, 1954
BENOE B m ] 1meiEe REXHM Approval decided by the cabinet, April 12, 1955
_ Notifications of approval exchanged at Tokyo, April
BRENOHE B m | < mmix et ERE R ik 16, 1955 '
EENOH B m | Kmi@RE4 Entered into force, April 16, 1955
BENOE B m | Kmdie (EikEud) Promulgated, April 16, 1955
MRS S R Japan and the Union of Burma,
RiEH+ B+ I mAmY N S~ D ‘Hﬁﬂ*{lww:; Desiring to conclude an agreement for implementing the

LAmMEEAY 2 P EFENOEQEREE (-] provisions of ArticleV, paragraph 1 (a) of the Treaty of
ORI QIR O BB A QB IYEESE | Peace between Japan and the Union of Burma signed at

A1 1) A FERH 27 Rangoon on November 5, 1954 (hereinafter referred to as
“the Treaty”),
SO LU R eI HE D2 1) Have accordingly appointed their respective represent-
SROQL L S0 KRR atives for this purpose, who have agreed as follow:
] % ARTICLE I
—~ mMEES HET RN s RO 2 M 1. Japan shall supply the Union of Burma by way of

S 504 B Q Eigy jede m < Q R H m reparations with the services of Japanese people and the

WA HE el MR R W R A 0 SE Y ‘ I
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pmdﬁcts of Japan, the value of which will be on an annual
average seven thousand two hundred million yen (¥
7,200,000,000), equivalent to twenty million United States of
America dollars ($ 20,000,000), for the period of ten years
from the date of coming into force of the Treaty.

2. Japan shall take every possible measure to facilitate
the economic co-operation wherein the services of Japanese
people and the products of Japan, the value of ﬁhich will
aggregate on an annual average one thousand eight hundred
million yen (3 1,800,000,000), equivaleni' to five million United
States of America dollars ( $ 5,000,000}, will be made available
in the form of joint enterprises between Japanese people
and the Government or people of the Union of Burma, for
the period of ten years from the date of coming into force
of the Treaty.

3. The services and products referred to in paragraphs
1 and 2 above shall be supplied or made available for the
economic rehabilitation and development and the advance-
ment of social welfare in the Union of Burma as envisaged
and agreed in principle on the Annex to this Agreement.
Such services and products shall be determined by agree-

ment between the Governments of the two countries.

ARTICLE II

(¢ « 1O
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1. The Union of Burma shall take measures necessary

for the smooth implementation of the provisions of Article
I of this Agreement.

2. The Union of Burma shall provide such local labour,
materials and equipment as may be made available in order
to enable Japan to supply the services and products refer-
red to in Article I, paragraph 1 of this Agreement.

3. The Union of Burma undertakes that the Govern-
ment or people of the Union of Burma shall so provide
their due shares of capital in joint enterprises as to ensure
the smooth performance of the economic co-operation refer-
red to in Article I, paragraph 2 of this Agreement.

4, The Union of Burma undertakes that the products
of Japan supplied or made available under this Agreement
shall not be re-exported from the territories of the Union
of Burma except as otherwise agreed between the Govern-

ments of the two countries.

ARTICLE III

1. The proportion of ownership or shares of the Govern-
ment or people of the Union of Burma in the joint enter-
prises referred to in Article I of this Agreement shall not

be less than sixty per cent except as otherwise agreed.
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2, The ownership or shares of Japanese people in the

joint enterprises shall not be expropriated by the Govern-
ment of the Union of Burma for such length of time as that
Government may respectively assure those Japanese people
against expropriation at the time the individual contracts
concerned are made.

3. In the event that the ownership or shares of Japa-
nese people in the joint enterprises should be expropriated
by the Government of the Union of Burma after the lapse
of the time of assurance referred to above, such expropri-
ation shall be made only in accordance with the terms and
conditions which shall be prescribed by that Government
at the time the individual contracts referred to above are
made.

. 4. The Government of the Union of Burma shall permit
the remittance to Japan of the proceeds from the expropri-
ation referred to above or the sale of the ownership or
shares of Japanese people in the joint enterprises, and the
interest and dividends derived from such ownership or
shares, as well as the salaries or other earnings which
Japanese people may receive from the joint enterprises, in
accordance with the terms and conditions which shall be
prescribed by that Government at the time the individual

C AP
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contracts concerned are made.

ARTICLE 1V

There shall be established a joint committee to be com-
posed of representatives of the Governments of the two
countries, which shall be an organ for consultation, and rec-
ommendation to the Governments of the two countries, on

matters concerning the implementation of this Agreement.

ARTICLE V

Details for the execution of this Agreement shall be
agreed upon through consultation between the Governments

of the two countries.

ARTICLE VI

1. Any dispute between the two countries concerning
the interpretation and implementation of this Agreement
shall primarily be settled through diplomatic channels. If
the Governments of the two countries fail to reach a settle-
ment, the dispute shall be referred for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be appointed by each Govern-
ment and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be

|
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a national of either country. Each Government shall appoint

an arbitrator within a period of thirty days from the date

A DD mAO Y | < e E R s of receipt by either Government from the other Government
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of a note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of
thirty days.

2. The two countries undertake to comply with any

1) A 2 K AR ° decision given under the preceding paragraph.
A ARTICLE VII
4 DO E WRIVEOHEN 4" YeHEEMYS This Agreement shall be approved by each country in
HhE U E O P MR RS LR 08 5° QRER | accordance with its legal procedures, and this Agreement
447 QR B YR A RKEBUR L O MR RY shall enter into force upon the date of exchange of notes
ROESSTch indicating such approval
W Ny HUQEHEB OV in” EH O VRIS QY IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly

authorized by the respective Governments of the two

AT AR 0 QRRIY M BIRAE - 42°

countries, have signed this Agreement.

R B | RN D — D PR E DONE in duplicate at Rangoon, this fifth day of Novem-

R 2 427 ber of the year one thousand nine hundred and fifty-four.
mEEEHS 444N For Japan:
EEERER  (HRAE) (Signed) Katsuo Okazaki
(k= 1D
&=, b=
— f r— e st N— ____ - o —— ____1
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For the Union of Burma:

(Signed) Kyaw Nyein
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10.
11.
12,
13.
14.
15.

ANNEX

Construction of hydro-electric plants

Construction of steel plants

Rehabilitation of port facilities

Construction of hospitals and provision of medical
services

Education in Japan of Burmese technicians and
students

Technical training in Burma of Burmese technicians

Construction of fertilizer plants

Rehabilitation of railways
Construction of a shipbuilding yard

Manufacture of explosives and shells
Construction of cement factories
Development of salterns
Construction of sugar factories
Construction of chemical industries

Rehabilitation of river shipping

IR
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16.
17.
18.
19.

1o

Construction of non-ferrous metal industry
Construction of engineering industry

Rehabilitation of telecommunications

Provision of other products and services to be agreed
upon between the Governments of the two countries
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AGREEMENT BETWEEN JAPAN AND THE
UNION OF BURMA ON ECONOMIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION

Japan and the Union of Burma,

Desiring to co-operate for the economic and social
development of the Union of Burma and to strengthen
the friendly relations between the two countries,

Have decided to conclude the present Agreement and
have accordingly appointed as their Plenipotentiaries :

Japan :

Mr. Sadasuke lizuka, Parliamentary Vice-Minister
for Foreign Affairs
Mr. Kenichi Otabe, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary to the
Union of Burma, and
The Union of Burma:
U Thi Han, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full

powers found to be in due form, have agreed upon the

following Articles :

ARTICIE 1
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1. Japan shall extend to the Union of Burma assist-
ance on a grant basis for the purpose of contributing to
the economic and social development of the Union of
Burma, composed of the products of Japan and the
services of Japanese people, the total value of which will
be so much in yen as shall be equivalent to one hundred
and forty million United States dollars ($140,000,000)
at present computed at fifty thousand four hundred million
yen (¥ 50,400,000,000), within the period of twelve years
as from April 16, 1965.

2. The supply of such products and services shall
be made at an annual average of so much in yen as shall
be equivalent to eleven million seven hundred thousand
United States dollars ($11,700,000) at present computed
at four thousand two hundred and twelve million yen
(¥ 4,212,000,000) during the period of the first eleven
years, the outstanding balance to be settled on the twelfth
year.

ARTICLE 1II \

1. The products and services to be supplied under
the present Agreement shall be those requested by the

Government of the Union of Burma and agreed upon



B
8
o

o e i p) o ELR b A 0 R D
A Qe iERE (k- THIERE] ~ 5a°)
WEEHE 1 A o A0 Q A A Q7

R

— OB MUETT 5 Hibw e R YT Ha o
W A e A A @

N OB L HTT v HERO Huh 2 MKW R
¥ S O Qe Q MRS Il R4 S e
A0 ZHELHYHO WEQ @R A o L EAUR 4
S’ RS S Mo S MO0 5T

PREl 4k

]ﬂ BRFOHERY" OB UET 5 iR
PREOHIAILHLROMLE” W EFREEN
L0V mEEENESOKEC H<~ i) i
N EEHI AN Q2 Q A4 1Q°

~ HQRKE GPORB NI E SUQENOR

between the two Governments.

2. The two Governments shall fix through consul-
tation a schedule (hereinafter referred to as the ‘“‘Sched-
ule’) specifying the products and services to be supplied

by Japan each year.
ARTICLE III
1. The products to be supplied under the present

Agreement shall be mainly capital goods.
2. The supply of products under the present Agree-

- ment shall be carried out in such manner as may not

prejudice the normal trade between Japan and the Union
of Burma, nor impose additional foreign exchange burden
upon Japan.

ARTICLE IV

1. The in Article VI of the

present Agreement shall conclude, in behalf of the Gov-

Mission mentioned

ernment of the Union of Burma, contracts directly with
any Japanese national or any Japanese juridical person,
in order to have the products and services supplied under
the present Agreement.

2. The contracts mentioned in paragraph 1 above
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(including modifications thereof) shall conform with (a)
the provisions of the present Agreement, (b) the provi-
sions of such arrangements as may be made by the two
Governments for the implementation of the present
Agreement and (c) the Schedule applicable. These con-
tracts shall be forwarded by the Mission to the designated
authority of the Government of Japan for wverification as
to the conformity of the same with the above-mentioned
criteria. This verification will as a rule be effected within
fourteen days. In case of failure in wverification within
the stipulated time, such contract shall be referred to the
Joint Committee mentioned in Article VIII of the present
Agreement and acted upon in accordance with the recom-
mendation of the Joint Committee. Such recommendation
shall be made within a period of thirty days following the
receipt of the contract by the Joint Committee. A con-
tract which has been verified in pursuance of this para-
graph shall hereinafter be referred to as a ““Verified
Contract”.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1
above, the supply of products and services under the
Verified

only by agreement between the two

present Agreement may be made without

Contracts, but
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Governments.
ARTICLE V

1. The Government of Japan shall, through proce-
dures to be determined under Article IX of the present
Agreement, make payments to cover the obligations in-
curred by the Mission mentioned in Article VI of the
present Agreement under Verified Contracts and the
expenses for the supply of products and services referred
to in Article IV, paragraph 3 of the present Agreement.
These payments shall be made in Japanese yen.

2. By and upon making a payment in yen under
the preceding paragraph, Japan shall be deemed to have
supplied the Union of Burma with the products and

services thus paid for.
ARTICLE VI

1. The Government of the Union of Burma will estab-
lish in Japan a Mission of the Government of the Union
of Burma as its sole and exclusive agent to be charged
with the implementation of the present Agreement, in-
cluding the conclusion of contracts referred to in Article

IV, paragraph 1 of the present Agreement and the
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performance of Verified Contracts.

2. Such office or offices of the Mission in Japan as
are necessary for the effective performance of its functions
and used exclusively for that purpose may be established
at Tokyo and other places to be agreed upon between
the two Governments.

3. The premises of the office or offices, including
the archives, of the Mission in Japan shall be inviolable.
The Mission shall be entitled to use cipher. The real
estate which is owned by the Mission and used directly
for the performance of its functions shall be exempt from
the Tax on Acquisition of Real Property and the Property
Tax. The income of the Mission which may be derived
from the performance of its functions shall be exempt
from taxation in Japan. The property imported for the
official use of the Mission shall be exempt from customs
duties and any other charges imposed on or in connection
with importation.

4. The Mission shall be accorded such administra-
tive assistance by the Government of Japan as other
foreign missions usually enjoy and as may be required

for the effective performance of its functions.
5. The Chief and two senior officials of the Mission
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as well as the chiefs of such offices as may be established
in pursuance of paragraph 2 above, who are nationals of
the Union of Burma, shall be accorded diplomatic privi-
leges and immunities generally recognized under inter-
national law and usage. If it is deemed necessary for
the effective performance of the functions of the Mission,
the number of such senior officials may be increased by
agreement between the two Governments.

6. Other members of the staff of the Mission who
are nationals of the Union of Burma and who are not
ordinarily resident in Japan shall be exempt from taxation
in Japan upon emoluments which they may receive in the
discharge of their duties, and, in accordance with Japa-
nese laws and regulations, from customs duties and any
other charges imposed on or in connection with importa-
tion of property for their personal use.

7. In respect of those disputes arising out of or in
connection with Verified Contracts which, failing other
methods of settlement, are brought to the Japanese courts,
the person who holds the post of Chief of the Legal
Section of the Mission may sue or be sued and accordingly
he may be served with process and other pleadings at his

office in the Mission. However, he shall be exempt from
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the obligation to give security for the cost of legal pro-
ceedings. While the Mission enjoys inviolability and
immunity as provided for in paragraphs 3 and 5 above,
the final decision rendered by the competent courts in
such cases will be accepted by the Mission as binding
upon it.

8. In the enforcement of any final court decision,
the land and buildings, as well as the movable property
therein, owned by the Mission and used for the per-
formance of its functions shall in no case be subject to

execution.

ARTICLE VII

1. The two Governments shall take measures neces-
sary for the smooth and effective implementation of the
present Agreement.

2. The Union of Burma shall provide such local
labour, materials and equipment as may be available in
order to enable Japan to supply the products and services
under the present Agreement.

3. Japanese nationals who may be needed in the
Union of Burma in connection with the supply of products

or services under the present Agreement shall be accorded
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such facilities as may be necessary for their entry into
and stay in the Union of Burma for the performance of
their work.

4. With respect to the income derived in connection
with the supply of products or services under the present
Agreement, Japanese nationals and juridical persons shall
not be liable for taxation in the Union of Burma.

5. The Union of Burma undertakes that the products
of Japan supplied under the present Agreement shall not
be re-exported from the territories of the Union of Burma
except as otherwise agreed upon between the two Govern-

ments.
ARITICLE VIII

There shall be established at Tokyo a Joint Committee
to be composed of representatives of the two Governments
as an organ for consultation between them and for recom-
mendation to their respective Governments, on matters

concerning the implementation of the present Agreement.
ARTICLE IX

Details including procedures for the implementation

of the present Agreement shall be agreed upon through

R H
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consultation between the two Governments.

ARTICLE X

Any dispute between the two Governments con-
cerning the interpretation and implementation of the present
Agreement shall be settled primarily through diplomatic
channels. If the two Governments fail to reach a settle-
ment, the dispute shall be referred for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be appointed by each
Government and the third to be agreed upon by the two
arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator
shall not be a national of either country. Each Govern-
ment shall appoint an arbitrator within a period of thirty
days from the date of receipt by either Government from
the other Government of a note requesting arbitration of
the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon
within a further period of thirty days. If, within the
periods respectively referred to, either Government fails
to appoint an arbitrator or the third arbitrator is not
agreed upon, the President of the International Court of
Justice may be requested by either Government to appoint
such arbitrator or the third arbitrator, as the case may

be. The two Governments agree to abide by any award
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ARTICLE XI

The present Agreement shall be ratified. The Agree-
ment shall enter into force upon the date of exchange of
the instruments of ratification. The instruments of rati-

fication shall be exchanged as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Pleni-
potentiaries have signed the present Agreement and have
affixed hereunto their seals.

_ DONE in duplicate, in the English language, at
Rangoon, this twenty-ninth day of March of the year

one thousand nine hundred and sixty-three.

FOR JAPAN : FOR THE UNION OF BURMA :
Sadasuke lizuka Thi Han
Kenichi Otabe
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